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  תרגום נוסף ל 13 פסוקים מ'שירת האזינו' (דב' לב) בערבית
לנפיס אלדין אבו אלפרג' אבן אלכת'אר*
עלי ותד
המכללה האקדמית בית ברל

מבוא 
הכול יודעים שבני העדה השומרונית השתמשו במרוצת תולדותיהם בארבע שפות: עברית, יוונית, ארמית וערבית. בכל אחת משפות אלה יש ספרות כתובה בהיקף זה או אחר
. מאז הכיבוש האסלאמי הלכה והתפשטה הלשון הערבית בקרב עדת השומרונים ואט אט היא דחקה את רגליה של הארמית השומרונית, הלשון המדוברת בארץ ישראל, כדרך שעשתה במזרח התיכון כולו. עד סוף המאה ה-11 השתלטה הערבית הבינונית גם על חיי הרוח. היא תפסה מקום מרכזי בקרב שכבת המשכילים. השימוש בעברית ובארמית הצטמצם אצל השומרונים לתחומי בית הכנסת, כלומר הן שימשו לקריאה בתורה, לתפילה
 וכיו"ב, ואילו הערבית שימשה את השומרונים לצורכי דיבור, כתיבה ולימוד
. ענייננו כאן הוא כתביהם של השומרונים בשפה הערבית
. עדות לכתיבתם בשפה הערבית הן היצירות הרבות והמגוונות בתחומי ההלכה, ההגות, הדקדוק, התרגום, הפרשנות והמילונאות
. ענייננו במאמר זה הוא התרגום והפרשנות הערביים, וליתר דיוק, תרגום של 13 פסוקים מ'שירת האזינו' (דב' לב: 31 – 43) לערבית. בחיבורים אחדים של התרגום והפרשנות הערביים אנו מוציאים תרגומים שלמים או פחות שלמים, כגון התרגום הערבי לתורה (ראו להלן בהמשך), אך גם בחיבורים שאינם מובהקים כחיבורי תרגום, אלא חיבורי פרשנות והלכה לעיתים מצויים בהם תרגומים לפרשיות ו/או לפסוקים מהתורה
 וראויים תרגומים אלה ללמידה, לדיון ולהוצאה לאור. אחד מספרי הפרשנות האלה הוא ספר "שרח אם בחקותי" [ראו להלן]. על-פי ספר זה המביא תרגום ערבי ל 13 פסוקים מ'שירת האזינו', מתכוון אני ללמוד את התרגום הערבי המוצע, להשוותו לתרגומים קיימים וידועים ולהוציאו לאור במסגרת מאמר זה. 
הספר "שרח אם בחקותי" ומחברו
שמו של מחבר הספר הוא אבו אלפרג' אבן אלכת'אר. בשל המעמד והכבוד שזכה להם בתקופתו הוא מכונה נפיס אלדין, כלומר יקר הדת, וגם שמס אלחֻכמאא (שמש החכמים).
 (להלן, נפיס אלדין) הוא נודע בחיבורו "שרח (פירוש) אם בחקותי" ובחיבור אחר, חסר כותרת, שהוא מעין קיצור של שולחן ערוך לאמונת השומרונים, וכולל מניין תרי"ג מצוות – שס"ה מצוות לא תעשה ורמ"ח מצוות עשה!
 הוא חי ופעל במאה 13 ואולי תחילת המאה 14.
 הזכרת ציטוטים מהפיוטים ושמות הפייטנים הידועים של העדה השומרונית וגם שמות אחדים ממפרשי התורה, כפי שאציג להלן, היא עדות חשובה על השכלתו של המחבר, נפיס אלדין, ועל הידיעות שלו בספרות השומרונית הכתובה בארמית, בעברית ובערבית. [מן המילה "הזכרת" עד סוף הפסקה, זהו חלק שהעברתי מסוף הפק "הספר 'שרח אם בחקותי' ומחברו' לכאן]
שם הספר כפי שעולה מכותרתו הוא "كتاب شرح אם בחקותי" – kitab šarḥ īm biḥkōtyi (ספר פירוש אם בחקותי, ויקרא, כו-כז). החיבור כולל 236 עמודים (על פי כ"י א).
 הוא כתוב בערבית. הפסוקים מהתורה והציטוטים מהפיוטים השומרוניים כתובים באותיות עבריות שומרוניות ובצבע אדום. החיבור אינו שיטתי וממוקד בפרשת "אם בחקותי", אלא הוא קובץ גדוש נושאים רבים ומגוונים. הוא מתחיל בפתיחה לשונית הדנה בחלקי הדיבר כבסיס לדיון במילות הקישור 'אם + ב', והיא משתלבת יפה בגוף החיבור העוסק בפירוש "אם בחקותי". אגב פירוש הפסוקים שבחר לפרש, בעיקר מפרק כו של ספר ויקרא, המחבר מרחיב ומעמיק בסוגיות הלכה, כגון תיאור מצוות עשה ואל תעשה (הוא מתאר את התנאים לקיומן ומזכיר חלק מהן עם דוגמה והסבר קצר),
 התכונות של האדם המאמין, שליחותו של הנביא משה והראיות על היותו שליח אלוהים, כלומר נביא; הראיות לקיומו של יום הדין.
 הוא מציין מספר ראיות ואחת מהן מוכחת מהטקסט של שירת "האזינו" דב' לב, 31 – 43, על מנת להסביר את הראיה הזו הוא מביא את הטקסט העברי של פסוקים אלה ואת תרגומם לערבית.
 מאופיו ההלכתי פרשני של הספר, כמובן, אין הוא מסתפק בתרגום שלהם אלא מוסיף הסבר ופרשנות משלו.
 
אגב הדיונים בסוגיות השונות המחבר מצטט פסוקים מהתורה, בתי שירה (או חלקי בתים) מדברי פייטנים דגולים של העדה השומרונית ומצטט דברי פרשני תורה שקדמו לו כדי לאושש את הסבריו ולתמוך בהם. הוא מזכיר את מרקה, בן המאה הרביעית, הנחשב לגדול פייטני העדה השומרונית ונודע בזכות חיבורו "תיבת מרקה".
  את الشيخ ابو الحسن الصوري או الشيخ ابو الحسن (השיח' אבו אל-חסן [חסדה=יפה] אל-צורי או השיח' אבו אל-חסן), שזמנו ככל הנראה המאה ה-11.
 הפיוט לא היה מלאכתו העיקרית. הוא כתב ספרי פרשנות כגון אלטבאח',
 ומיוחס לו התרגום הערבי הקדום לתורה.
 כן נקב בשמו של الشيخ غزال ابن درتة (הזקן [המלומד] טביה בן דרתה, בן המאה העשירית ותחילת המאה ה-11)
 ושל صاحب الدران (עמרם דרה), عمرم درة, פייטן שומרוני ידוע, בן המאה הרביעית, ואביו של הפייטן מרקה. פיוטיו כתובים ארמית, הוא גם שימש בכהונה.
 בין מפרשי התורה הזכיר את الدستان (אלדסתאן), שפירש את ספר במדבר. גם הוא היה פייטן.

התרגום הערבי לתורה על-פי נוסח שומרון 

כידוע התורה נוסח שומרון תורגמה לערבית,
 כפי שמקודם היא תורגמה לארמית
 בהתאם לנסיבות הדיבור של השומרונים. לתרגום הערבי המצוי אצל השומרונים קיימים שני טיפוסים או שני נוסחים עיקריים. האחד קדום, ככל הנראה מן המאה הי"א – ראשית המאה הי"ב, טיפוס זה מיוחס למלומד השומרוני הדגול, אבו אל-חסן אל-צורי (= יצחק בן מרחיב בן מארות' הצורי, ובעברית ידוע הוא בשם "אב חסדה" שהוא כינויו בארמית ומשמעותו בערבית "אבו אל-חסן"), הוא חי בדמשק, בשלהי המאה הי"א – ראשית המאה הי"ב. תרגום זה מכונה לפי שחאדה 'תעש"ק' (= תרגום ערבי שומרוני קדום). הטיפוס השני של התרגום הערבי הוא הטקסט המעובד של אבו סעיד בן אבי אל-חוסין בן אבי סעיד, שחי ופעל במצרים במחצית השנייה של המאה הי"ג. אבו סעיד נחלץ למלאכת העיבוד והניפוי לאחר שנוכח לדעת, כי תרגומים ערביים לתורה, החדורים השפעה מ'תפסיר' רס"ג (882 – 942), שימשו את בני עדתו השמרים בארץ הנילוס. תרגום זה מכונה לפי שחאדה 'טמא"ס' (= טקסט מעובד של אבו סעיד). בנוסף לשני טיפוסים אלה קיימים עוד שני נוסחים משניים של תרגום: האחד "נוסח התרכובות" והוא תרגום המורכב משני התרגומים, התרגום של אבו אל-חסן אל-צורי והתרגום של אבו סעיד. השני נוסח המושתת על תפסיר רב סעדיה גאון". 
  
תרגום 'שירת האזינו'
כאמור, נפיס אלדין מציג תרגום ערבי לשלושה עשר פסוקים מ"שירת האזינו".
 הוא מציג את הפסוק בעברית על-פי נוסח התורה השומרונית כשהוא כתוב באות שומרונית ומולו מביא את התרגום הערבי הכתוב באות ערבית. במאמר זה אני מוציא לאור הן את המקור הן את התרגום הערבי. אנסה להשוות את התרגום המוצע לתרגום הערבי שהוציא שחאדה במהדורתו על התרגום הערבי לתורה נוסח שומרון על שני הנוסחים העיקריים שלו וגם לנוסח התרגום המושתת על תפסיר רס"ג (להלן תעמ"ס = תרגום ערבי מושתת על סעדיה).
 כמו כן אשווה את התרגום לטור הערבי של המליץ התלת-לשוני
 (מילון שומרוני תלת-לשוני: עברי-ערבי-ארמי) ולמליץ הדו- לשוני המיוחס לפינחס הכהן בן יוסף הרבן מאה – 14.
 לתרגום אבו אל-חסן אל-צורי שב"כתאב אלמַעאד" [ספר העולם הבא/יום הדין].
 ולבסוף עם תפסיר של רס"ג (מתרגם רבני) ועם תרגומו של הקראי, עלי בן יפת.
 זאת כדי לבחון אם לפנינו תרגום עצמאי של המחבר או תרגום המושפע מהתרגומים שהיו שכיחים בתקופתו ולפניו
הטקסט: מקור ותרגום
להלן אציג את הטקסט במקורו בעברית ובתרגומו הערבי. את הטקסט העברי אביא באות עברית רגילה. כל הטקסט העברי והערבי משתרע בספר "שרח אם בחקותי" על העמודים:64 – 67. להלן אתאר את דרך ההבאה: 
פנים הטקסט: את הטקסט אני מציג כאן בטבלה המורכבת מחמשה טורים: 
· בטור הראשון הבאתי את מספר העמוד על-פי כ"י א (עליו ראו לעיל הערה מס'  10); 
· בטור השני את מספר הפרק ואת מספר הפסוק בספר דברים; 
· בטור השלישי את הטקסט העברי באותיות עבריות רגילות; 
· בטור הרביעי את הטקסט של התרגום הערבי, כאמור, על-פי כ"י א; 
· בטור החמישי הבאתי את התרגום של הטקסט הערבי לעברית חדשה.
אפראט: מספר ההערה באפראט מתייחס לפסוק כולו. במסגרת אותה הערת שוליים אני מביא ולפי הסדר הבא את: 
(1) חילופי נוסח של המילים בנוסח הטקסט העברי. כוכבית מפרידה בין חלק זה לבא אחריו; 
(2) חילופי נוסח של המילים בנוסח הטקסט הערבי (אני מביא כאן רק את החילופים המשמעותיים 
בלבד. הבדלי נוסח של כתיב או טעות העתקה שאין בהם הבדל משמעותי לא אביאם כאן, זאת על-
מנת לא לנפח את האפראט).
 שתי כוכביות מפרידות בינו לבין המידע הבא אחריו; 
(3) השוואה עם התרגום הערבי הקדום של אבו-אלחסן אל-צורי (להן א"ח) [אותיות בסוגרים אחרי 
ראשי התיבות א"ח מציינות גרסאות שונות של תרגום א"ח], של התרגום המעובד של אבו סעיד (להלן 
א"ס), [אותיות בסוגרים אחרי ראשי התיבות א"ס מציינות גרסאות שונות של תרגום א"ס] של 
תעמ"ס ושל תפסיר רס"ג; 
(4) השוואה למילונים שומרוניים במידת הצורך: של מליץ1 ושל מליץ2. 
[תרגומים ערביים הכתובים במקור באות עברית הבאתי אותם בגופן 'מרים'].
לאחר מכן אשווה את הטקסטים, העברי והערבי, עם התרגום של 'שירת האזינו' מאת אבו אל-חסן אל-צורי המובא בספר אלמעאד.

	עמוד
	פסוק
	הטקסט העברי
	תרגום ערבי
	תרגום עברי חדש

	64
	לב
:31
	כי לא כצורנו צורם 
ואיבינו פללים   
	ان ليس كقدرتنا قدرتهم اي اصنامهم واعدانا حكام
	אין דומה יכולתנו (=אלוהים שלנו) ליכולת שלהם, כלומר האלילים שלהם, ואויבנו מושלים/שולטים.

	65
	לב
:32
	כי מגפן סדם גפנם
ומשדמות  עמרה 
ענביהם ענבי ראש
ואשכולי מררות למו
	لان من جفن سادم جفنهم  
 ومن دوالي عاموره
 اعنابهم اعناب سماً 
وقطوف مُره لهم
	כי מגפן סדום הגפן שלהם ומגפני עמורה. הענבים שלהם ענבי רעל ואשכולות (הענבים) מרים להם.

	
	לב
:33
	חמת תנינים יינם
וראש פתנים אך זרי 
	حمية الافاعي خمرهم 
وسمّ الرقش الحقده
	להט הנחשים היין שלהם וארס הנחש המנומר השומר טינה.

	
	לב
:34
	הלוא הוא כנוס עמדי
 חתום באוצרותי 
	اليس هو مكنوز عندي 
مختوم في خزايني 
	 האין הוא אצור אצלי חתום/סגור באוצרותיי.

	
	לב
:35
	ליום נקם ושלם
לעת תמוט רגלם
כי קרוב יום אידם
וחש עתידות למו

	الى يوم الانتقام وآلمكافاه 
وقت تزل اقدامهم  
اذ قريب يوم تعسهم  
وتسرع المستعدات لهم
	ליום הנקמה ומתן הגמול [כלומר יום הדין] לעת מעידת  רגליהם [של האויבים], אכן קרוב יום ביש המזל שלהם, וממחישים ההכנות למה שצופן להם העתיד

	
	לב
:36
	כי ידין יהוה עמו

ועל עבדיו יתנחם
כי יראה כי אזלת יד  
ואפס עצור ועזוב
	اذ يدين الله قومه 
وعن عبيده يصفح 
اذ يرى ان زالت اليد 
وانحسر المحبوس والمطلوق
	כי אלוהים ישפוט את עמו, ולעובדיו (=בני עמו) יסלח. כאשר יראה שהיד אזלה, ונסוגו העצור והמשוחרר 

	66
	לב
:37
	ואמרו איה אלהימו
 צור חסיו בו

	فيقولون اين الهتهم 
القويه التي يجتمعوا بها
	 אז יאמרו היכן אלוהיהם (=האלילים שלהם) החזקים, אשר בצלם הם חוסים.

	
	לב
:38
	אשר חלב זביחהם  יאכלו
וישתו יין נסכם 

יקומו ויעזרוכם 
ויהיו עליכם סתרה
	الذي شحم ذبايحهم ياكلون 
ويشربون خمر سكبهم 
يقوموا وينصروكم 
ويكونوا عليكم وقاية 
	אשר שומן זבחיהם יאכלו וישתו יין מזיגתם, יקומו ויסייעו לכם ויהיו לכם הגנה/שמירה.

	
	לב
:39
	ראו עתה כי אני אני הוא 
ואין אלהים עמדי 
אני אמית ואחיי   
מחצתי ואנכי ארפא  
ואין מידי מציל

	انظروا الان ان انا انا هو 
وليس اله معي  
انا اميت واحيي  
امرضت وانا اشفي 
وليس من يدي مخلص   
	ראו (=דעו והיווכחו) עתה כי אני אני הוא (אלוהים) אין זולתי, אני אמית ואני אחיה החליתי ומרפא, ואין מידי מציל (כלומר, אין מישהו שיכול להינצל ממני)

	
	לב
:40
	כי אשא אל השמים ידי 
ואמרתי חי אנכי לעולם 
	اذ اقسم بعالى مكاني 
واقول بقاي انا للابد  
	כי אישבע במקומי הרם ואומר אני חי לנצח ( הנצחי)

	
	לב
:41
	[א]ם שנתי ברק חרבי 
ותאחז במשפט ידי 
השיב נקם לצרי 
ולמשנאי אשלם

	لاسنن بارق سيفي 
وتحيط بالحكم قدرتي 
اعيد الانتقام لباغضي 
ولاعدأي اكافي      
	אשחיז להב חרבי, יכולתי תקיף את כל המשפט, אגמול נקמה לשונאיי ולאויביי אגמול
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	לב
:42
	אשכיר חצי מדם
וחרבי תאכל בשר 
מדם חלל ושביה 
ומראש פרעת אויב
	اسكر من الدم سهامي 
وسيفي يفتدي اللحم 
من اجل دم الصريع والسبي   
ومن بداية انهتاك العدو  

	חציי ישתכרו מן הדם וחרבי פודה בבשר למען דם החלל והשבוי ומתחילת הפגיעה בכבוד האויב.

	
	לב
:43
	הרנינו גוים עמו 
כי דם עבדיו יקם 

ונקם ישיב לצריו 
וכפר אדמת עמו
	هللوا يا شعوب قومه 
فان دم عبيده مستوفي  
وبالانتقام يجازي اضاده 
ويطهر تربة قومه  
	הוי גוים הללו את עמו כי דם עבדיו מקיים במלואו  בנקמה יגמול למתנגדיו ויטהר את קברות בני עמו. 


ההשוואה שערכנו לעיל בין התרגומים ובין המילונים מלמדת שתרגום החכם, נפיס אלדין,  משקף קו של נוסח תרגום עצמאי של הפסוקים שהצגנו לעיל, ואינו משקף תרגום שהוא העתקה של אחד הנוסחים של התרגום הערבי שהזכרתי לעיל אף לא מתפסיר רס"ג ולא מתרגום עלי בן יפת הקראי (עליו ראה בהמשך). על מנת לבסס מסקנה זו אציג בטבלה שלהן מספר דוגמאות עם הקבלה למתרגמים האחרים ולאחר מכן אנתח את ההקבלה הזו.
הערה מקדימה:
· [תרגום דומה של המחבר, נפיס אלדין, ושל המתרגם א"ס כתובים: בערבית גופן Arial מודגש. 
· תרגום נפרד של המחבר, נפיס אלדין: בערבית גופן Sakkal Majalla מודגש נטוי
· תרגום דומה של המחבר, נפיס אלדין, של המתרגם א"ס ושל התרגום, תעמ"ס: בערבית גופן Dubai מודגש, בעברית גופן גוטמן חיים.
· תרגום דומה של המחבר, נפיס אלדין, ושל התרגום, תעמ"ס: בערבית גופן Tahoma מודגש, בעברית גופן Guttman סתם.
· תרגום דומה של המחבר, נפיס אלדין ושל רס"ג: בערבית גופן Courier New מודגש, בעברית גופן Guttman Aram]
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העיון בטבלת ההשוואה לעיל מלמד שהמחבר, נפיס אלדין, היה עצמאי בתרגום שלו לשלוש עשר הפסוקים. עצמאי בכך שהוא יצר לעצמו נוסח שונה מהאחרים, שלאו דווקא שונה במהות המילים. מהטבלה עולים הנתונים הבאים: ישנם תרגומים שבהם הוא מיוחד ושונה מכולם, אך יש תרגומים שהוא דומה בהם לתרגום זה או אחר או לשני תרגומים ושונה מהאחרים. להלן אציג את תוצאות ההשוואה עם התרגומים השונים:
1. נפיס אלדין מציג תרגום מיוחד ושונה מכולם:
בפסוק 31: את המילה 'צורם' הוא מתרגם ' قدرتهم أي اصنامهم' (=יכולתם, כלומר אליליהם, פסליהם), ואילו יתר המתרגמים: א"ח מתרגם ' معبودهم' (= מי שעובדים אותו, אלילם); א"ס 'اصنامهم' (= אליליהם, פסליהם); תעמ"ס 'קואהם' (= כוחם); רס"ג 'מעתמדהם' (= שעליו נסמכים).
בפסוק 32: את שני השמות: 'סדם' ו'עמרה' הוא מציג את הכתיב בערבית 'سادم' ו 'عامورة'
 ואילו יתר המתרגמים: א"ח וא"ס מביאם את התעתיק בערבית 'سدم' ו 'عمره', תעמ"ס ורס"ג מביאם אותם בכתיב העברי 'סדם' ו 'עמרה'. 
בפסוק 36: את המילה 'ואפס' הוא מתרגם 'وانحسر' (= ונסוג), ואילו יתר התרגומים: א"ח, א"ס ותעמ"ס מתרגמים 'وانقرض' (= ונכחד); רס"ג מתרגם 'וכ'לא' (= עבר, חלף, נעדר). את המילה 'ועזוב' הוא מתרגם 'والمطلوق' (=המשוחרר, המשולח, המותר), ואילו יתר המתרגמים: א"ח, א"ס ותעמ"ס מתרגמים 'والمطلق' (= משוחרר) [להבדל בין צורות אלה ראו דבריי בהמשך]; רס"ג מתרגם 'ואלמתרוך' (= העזוב, הנטוש).
בפסוק 38: את המילה 'ויעזרוכם' הוא מתרגם 'وينصروكم' (= יקומו לעזרתכם, יתמכו בכם), ואילו יתר המתרגמים: א"ח מתרגם ' وتعضدهم' (= ויעזרו להם); א"ס, תעמ"ס ורס"ג מתרגמים במילה משורש הערבי "عون" שמשמעו "סיוע, עזרה": א"ס 'وتعينكم' (= ותעזור לכם), תעמ"ס ורס"ג 'יעינוכם' (= יעזרו לכם). [למעשה ההבדל ביניהם הוא הבדל של התאמה בהקשר, אך בינם לבין נפיס אלדין ההבדל הוא גם במילים. ראו בהמשך]
בפסוק 40: את המילה 'ידי' הוא מתרגם 'مكاني' (= מעלתי, מעמדי), ואילו יתר המתרגמים: א"ח וא"ס מתרגמים 'يدي' (היד שלי, שפירושה גם יכולתי); תעמ"ס מתרגם 'קדרתי' (= יכולתי); רס"ג לא תרגם. [ראו דברי בהמשך] את הצירוף 'חי אנכי לעולם' הוא מתרגם 'بقاي انا للابد' (= חי לנצח, נצחי), ואילו יתר המתרגמים: א"ח וא"ס מתרגמים 'بقاي الدايم ابدا' (= הנצח שלי שהוא נצחי לעד), תעמ"ס ורס"ג מתרגמים 'בקאי אלדאים' (= הנצח שלי שהוא לנצח).
בפסוק 41: את המילה 'ידי' הוא מתרגם 'قدرتي' (= יכולתי), ואילו יתר המתרגמים תרגמו ' يدي' (= היד שלי, שפירושה גם יכולתי) [ראו בהמשך]. את המילה 'השיב' הוא מתרגם 'اعيد' (= אחזיר), ואילו יתר המתרגמים: א"ח ותעמ"ס ' فاجازي' (= אגמול, שיש בו ייסור); א"ס ורס"ג ' وأردّ' (= אחזיר) [על פניו סינונים ל ' اعيد']. את המילה 'ולמשנאי' הוא מתרגם 'ولاعدأي' (= לאויביי), ואילו יתר המתרגמים: א"ח ונתמ"ס 'ولباغضي' (= ולנוטרי טינה נגדי); א"ס מתרגם ' ولشاني' (= ולשונאיי) [שהיא למעשה מילה ספרותית גבוהה]; רס"ג מתרגם 'עלי שאניי' (= לשונאיי).
בפסוק 42: את המילה 'תאכל' הוא מתרגם 'يفتدي' (= פודה), ואילו יתר המתרגמים: א"ח, תעמ"ס ורס"ג מתרגמים 'ياكل' (= יאכל); א"ח מתרגם ' يقطع' (= יכרות, יחתוך). 
בפסוק 43: את המילה 'הרנינו' הוא מתרגם 'هلّلوا' (= שבחו), ואילו יתר המתרגמים: א"ח, א"ס ותעמ"ס מתרגמים 'اغبطوا' (= שמחו); רס"ג מתרגם 'אמדחו' (= שבחו). את המילה 'יקם' הוא מתרגם 'مستوفي' (= מקיים את הדבר במלואו), ואילו יתר המתרגמים: א"ח וא"ס ' يقتص' (= יתנקם ב/יעניש את); תעמ"ס ורס"ג מתרגמים 'ינתקם' (= ינקום). את המילה 'לצריו' הוא מתרגם 'اضاده' (= מתנגדיו), ואילו יתר המתרגמים: א"ח, א"ס ותעמ"ס מתרגמים 'معانديه' (= המתחרים שלו בעקשנות]; רס"ג מתרגם 'אלי אעדאיה' (= לאויביו). 
2. נפיס אלדין דומה לתרגום של א"ס ושונה מהאחרים
בפסוק 31: את המילה 'כצורנו' הם מתרגמים ' كقدرتنا' (= כיכולתנו), ואילו יתר המתרגמים: א"ח מתרגם 'كقادرنا' (= אלוהינו, הכול יכול, שהוא אחד משמות אלוהים); תעמ"ס מתרגם 'מקדרתנא' (יכולתנו), רס"ג מתרגם 'כמעתמדנא' (= כמקור תמיכתנו).
בפסוק 35: את הצירוף 'נקם ושלם' מתרגמים 'الانتقام وآلمكافاه' (= הנקמה ומתן הגמול, כלומר יום הדין), ואילו יתר המתרגמים: א"ח מתרגם 'الانتصاف والوفا' (= קבלת מלוא הזכויות המגיעות ל); 'אלאנתקאם ואלכאפאה' (= הנקמה והגמול); רס"ג מתרגם 'אלאנתקאם ואלתופיה' (= הנקמה ומתן הגמול).
3. נפיס אלדין דומה לתרגום של תעמ"ס ושונה מהאחרים
בפסוק 38: את המילה 'חלב' מתרגמים 'شحم' (= שומן), ואילו יתר המתרגמים: א"ח, א"ס ורס"ג מתרגמים 'شحوم' (= שומנים), כלומר הבדל של יחיד לעומת רבים. את המילה 'סתרה' מתרגמים 'وقاية' (= הגנה, אבטחה/שמירה), ואילו יתר המתרגמים: א"ח מתרגם 'وقيه' (= מילולי אונקיה, אך ספק אם התכוון לכך, אלא היא עניין של הגנה בכתיב אחר, המייצג את ההגיה של המילה בערבית המדוברת הדיאלקטית); א"ס מתרגם ' سترة' (= הגנה, כיסוי); רס"ג מתרגם 'ג'נה' (= הגנה).
בפסוק 39: את הצירוף 'אני אני הוא' מתרגמים 'انا انا هو' (= אני אני הוא), ואילו יתר המתרגמים: א"ח וא"ס 'انني انا هو' (= זה אני אני הוא); רס"ג מתרגם 'אנני הוא וחדי' (= זה אני הוא לבדי).
4. נפיס אלדין דומה לתרגום של רס"ג ושונה מהאחרים
בפסוק 32: את המילה 'מררות' מתרגמים במילה ' مُرّة' (= מרה), ואילו יתר המתרגמים: א"ח מתרגם ' مراير' (= מר)
; א"ח ונתמ"ס מתרגמים ' مرارات' (= אסונות).
  
בפסוק 33: את המילה 'חמת' מתרגמים במילה ' حمية' (= להט/רוגז),
 ואילו יתר המתרגמים: א"ח וא"ס מתרגמים ' سم' (= ארס), ואילו תעמ"ס מתרגם 'זבד' (= קצף).

בפסוק 34: את המילה 'כנוס' מתרגמים במילה ' مكنوز' (= אצור), ואילו יתר המתרגמים: א"ח וא"ס ותעמ"ס מתרגמים ' مجموعا' (= אסוף, אגור).
בפסוק 36: את המילה 'עצור' מתרגמים במילה 'المحبوس' (= העצור), ואילו יתר המתרגמים: א"ח, א"ס ותעמ"ס ' المحاصر' (= המכותר).
5. נפיס אלדין דומה לתרגומים של א"ס ותעמ"ס ושונה מאחרים
בפסוק 32: את הצירוף 'ענביהם ענבי' הם מתרגמים במילים 'اعنابهم اعناب' (= הענבים שלהם ענבי-), ואילו א"ח מתרגם ' عنبهم عنب' (= ענביהם ענבים), ואילו רס"ג מתרגם 'ענבהם ענאב'. 
בפסוק 41: את המילה 'ברק' הם מתרגמים ' بارق' (= מבריק), ואילו א"ח ורס"ג מתרגמים ' بريق' (= זֹהַר).
 המחבר, נפיס אלדין, נזקק לפסוקים אלה מ'שירת האזינו', כשהוא בא להוכיח את קיומו של יום הדין. הוא מציג מספר ראיות, הראשונה היא על-פי השכל וההיגיון, ואילו השנייה על-פי פרשנות דרש של פסוקים מן התורה. הוא מביא לעניין זה מספר פסוקים. מבין פסוקים אלה הוא מביא את הפסוקים מ'שירת האזינו' שהם, לדעתו, מהווים הטקסט הרביעי והחשוב לעניין הראיות על קיומו של יום הדין.  דבר דומה אנו מוצאים אצל המלומד, אבו אל-חסן אל-צורי בספרו "כתאב אלמַעאד" (= ספר העולם הבא, דהיינו, יום הדין)
 שם הוא מציין, לעומת המחבר שלנו, נפיס אלדין, שפסוקים אלה הם ראיה שלישית מבין שלוש ראיות, של פרשנות הדרש, לקיומו של העולם הבא, זאת בנוסף לראיה שהיא על-פי השכל וההיגיון.
 לאור דמיון זה רואה אני לנכון להשוות את שני התרגומים הערביים: של אבו אל-חסן ושל נפיס אלדין. על-כן הטבלה הבאה מציגה את שני התרגומים האלה. את מילות התרגום השונות אביא באות מודגשת:
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מן הטבלה עולה בבירור שדמיון רב מאוד בין התרגום של אבו אל-חסן בשני כתבי היד המוצגים לעיל. דמיון זה מובן מאליו. ההבדלים הקלים מאוד הקיימים הם, לדעתי, הבדלים של מעתיקים בלבד. לעומת דמיון זה בין שני כתבי היד האלה קיימים בינם לבין התרגום של נפיס אלדין הבדלים לא מעטים. הבדלים אלה מעידים על היותו של תרגום נפיס אלדין שונה מהתרגום של אבו אל-חסן המוצג ב'ספר אלמעאד'. התבוננות בהבדלים אלה מעלה, שרובם המכריע הם הבדלים סמנטיים, הבדלים של מילים השייכים לאותו שדה סמנטי. בערבית השדה הסמנטי רחב וכולל מספר מילים בשל העושר הלשוני של השפה הערבית על הלהגים הרבים שלה.
 הבדלים אלה אינם מייצרים משמעויות שונות. למשל: 

נפיס אלדין


אבו אלחסן 

وانحسر



وزال

لباغضي



اضدادى

ولاعدأي



ولمبغضى

هلّلوا



اغبطوا

اضاده



معانديه
הבדלים נוספים הם הבדלים דקדוקיים. הבדלים אלה הם תוצאה של תרגום מילולי של המקור העברי. הדבר בולט בתרגומו של נפיס אלדין. להלן הדוגמות:

המילה העברית

נפיס אלדין 


אבו אלחסן 

וישתו (דב' לב,38)
ويشربون



ويشرب או ותשרב

ויהיו (דב' לב,38)

ويكونوا



فتكون

ועזוב (דב' לב,6)

والمطلوق


والمطلق
הבדלים אחרים הם הבדלים הנובעים מתרגומי דרש להרחקת הגשמיות. כך נפיס אלדין מתרגם את המילה "ידי" בפסוק דב' לב, 41: "ותאחז במשפט ידי" במילה הערבית " قدرتي = יכולתי" ואילו אבו אלחסן מתרגם אותה במילה " يدى = ידי".

לעומת ההבדלים הנ"ל קיימים גם הבדלים, שלדעתי, הם הבדלים מהותיים. להלן מספר דוגמאות:

המילה העברית

נפיס אלדין 


אבו אלחסן 

מררות (דב' לב,32)
مُرّة



مرارات

עתידות (דב' לב,35)
المستعدات


المعده

חסו בו (דב' לב, 37)
يجتمعوا بها


استحبوا
ככל הנראה, הבדלים אלה עשה אותם נפיס אלדין כדי להיבדל מתרגום קודמו, אבו אל-חסן, שהביא בספרו, "אלמעאד".
על מנת להשלים את התמונה הריני מציג כאן מקצת ההבדלים בין התרגום של נפיס אלדין לבין התרגום הקראי של יפת בן עלי:

	מס'
	פסוק
	המילה בטקס העברי
	תרגום נפיס אלדין
	תרגום יפת בן עלי

	1
	31
	כצורנו צורם
	كقدرتنا قدرتهم
	מעבודנא מעבודהם

	2
	
	פללים
	حكام
	פקהא

	3
	32
	ואשכולי
	وقطوف
	ענאקיד

	4
	
	מררות
	مُره
	אלזערא (=הרשעות)

	5
	33
	תנינים
	الافاعي
	אלתנאנין

	6
	
	פתנים
	الرقش
	אלערביד

	7
	34
	כנוס
	مكنوز
	מדכור

	8
	35
	יום אידם
	يوم تعسهم
	יום עטבהם


מן הטבלה עולה שקיימים הבדלי מילים בין התרגום הערבי של נפיס אלדין לעומת התרגום של יפת בן עלי, אך תרגום שונה זה אינו מהווה תרגום שונה במשמעות של המילים.
 כך למשל התרגום של המילה "פללים" שנפיס אלדין מתרגם אותה במילה הערבית "حكام", פירושה "מושלים, פוסקים", ואילו יפת בן עלי מתרגם אותה במילה "פקהא", שפירושה "בקיאים בהלכה, מלומדים". וכן תרגום המילה "תנינים" שנפיס אלדין מתרגם אותה במילה "الافاعي", שפירושה "הנחשים", ואילו יפת בן עלי מתרגם אותה במילה "אלתנאנין", שהיא רבים של "תנין", שבערבית הוא סוג של נחש.
 הבדלי מילים בין שני התרגומים מעיד על קיומו של נוסח שונה משל הנוסח של עלי בן יפת, אך אינו שונה במהות.
דיון וסיכום
מהוצאתו לאור של תרגום חלקי, שלושה עשר פסוקים בלבד (פסוק 31 - 43, של 'שירת האזינו' (דב' לב) [וכלל לא מדובר בתרגום מלא או בחלקים מתרגום מלא של החומש השומרוני, המיוחס לנפיס אלדין, אף אינני מסיק בשלב זה על קיומו של תרגום כזה] ומההשוואות שערכנו בין תרגום זה לעומת תרגומים ערביים אחרים: שומרונים: אבו אל-חסן אל-צור (התעש"ק), אבו סעיד (הטמא"ס), התרגום המושתת על תפסיר רס"ג (תעמ"ס) וכמו כן תרגום אבו אלחסן אל-צורי בספר "אלמעאד", המילונים השומרוניים; רבני: תפסיר רס"ג וקראי: תרגום עלי בן יפת -  נוכל לומר במשנה זהירות, שנפיס אלדין משקף כאן נוסח תרגום עצמאי הנבדל מהתרגומים של בני עדתו, מהתפסיר של רס"ג ומהתרגום של הקראי, יפת בן עלי. הבדלים אלה הם בבחירת מילים שונות, בכתיב ערבי שונה, בתרגום דבוק בטקסט העברי ולעיתים במשמעות שונה. אין זה אומר שהוא לא הכיר תרגומים שקדמו לו. אין כל ספק שהוא הסתייע גם בתרגום וגם בפרשנות של אבו אל-חסן לנושא "העולם הבא, יום הדין" העולה מן הפסוקים הנ"ל של 'שירת האזינו'. האחרון מתייחס לסוגיה זו בספרו "אלמעאד". ספר זה קדם לזמנו של נפיס אלדין. לא רק זו אלא הוא בעצמו מציין זאת בספרו "שרח אם בחקותי". גם התרגום הערבי המיוחס לאבו אל-חסן, התעש"ק קדם לזמנו של נפיס אלדין. אך התרגום שהוא טקסט מעובד של אבו סעיד (הטמא"ס) היה, ככל הנראה, בתקופתו של נפיס אלדין. לכן לא ניתן לקבוע אם הושפע ממנו אם לאו, ובוודאי לא משני המילונים השומרוניים שהם אחר זמנו. 
העובדה שקיימים הבדלים, מכמה בחינות, בין התרגום של נפיס אלדין לעומת כל המתרגמים האחרים היא ראיה המצביעה על כך, שנפיס אלדין אכן יצר לעצמו נוסח עצמי בתרגום פסוקים אלה. עם זאת בגלל המדגם הזעיר, שעמד לרשותנו, ובגלל עושרה של השפה הערבית בלהגים רבים ובעקבות כך שדות סמנטיים רבים הכוללים מילים רבות, לא קל הוא הדבר לדון בשאלה מהו הבדל משמעותי, על-כן כל קביעה של הבדלים מהותיים בין תרגומים אינה יכולה להיות קבועה במסמרות כל עוד אנו מדברים על תרגום מספר זעום של פסוקים מן התורה. מכאן אין אני יכול לקבוע במסמרות שלנפיס אלדין יש תרגום עצמאי השונה במהותו במלוא מובן המילה. אך אם יתגלו עוד תרגומים של המחבר ויתרחב קורפוס הבדיקה ייתכן אז שנוכל להסיק מסקנה מוחלטת יותר.
רשימת הקיצורים הביבליוגרפיים

1. קיצורי המקורות
א"ח = אב חסדה, אב חסדה הצורי אליו מיוחס התרגום הערבי לתורה השומרונית. ראה שחאדה, תרגום; 
שחאדה, התרגום הערבי.
א"ס = אבו סעיד, אליו מיוחס התרגום הערבי לתורה השומרונית, ראה שחאדה, תרגום; שחאדה, התרגום 
הערבי.
מליץ1 = ראו בן-חיים, עואנ"ש, ב.
מליץ2 = ראו ותד, המליץ.
נ"מ = נוסח מסורה
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7. 
כתבי היד
כ"י א 

כ"י 7071 בספריית בן-צבי בירושלים. כריכה קשה כחולה, גב בד בצבע חום. כתב היד כולל 236 עמודים. הוא כתוב בערבית שומרונית בינונית. הציטוטים מן התורה ומן הפיוטים כתובים בעברית באותיות שומרוניות ובצבע אדום. חסרים בו עמודים 5–6, 103, 122. מעמ' 151 עד 156 יש בלבול בסדר העמודים והם באים כדלקמן: 151, 154, 155, 152, 153, 156. המעתיק הוא אבו אלחסן אבן יעקוב אבן הרון אבן סלאמה אבן ע'זאל הכהן הלוי. שנת ההעתקה היא 1357 להג'רה (1938).

כ"י נ
כתב היד הוא קניינו של נמר זכי צדקה והוא בא לו בירושה מאביו.  לכאורה היקפו 248 עמודים, אך יש אי-דיוקים במספרי העמודים: במקום עמ' 218 נכתב בטעות 229. לפיכך כתב היד מכיל למעשה רק 238 עמודים. חסרים עמודים 4 (משורה 5)–12, 93 (משורה 5)–94, 107 (משורה 7)–109, 127 (מהסוף)–129 (בתחילה). 14–18 שורות בכל עמוד. כתוב בערבית שומרונית בינונית. הציטוטים מן התורה ומן הפיוטים כתובים בעברית באותיות שומרוניות. המעתיק הוא נמר בן סלאמה בן אסמאעיל בן צאלח צדקה אלצבאחי אלאסראא'ילי. שנת ההעתקה 1331 להג'רה (1913).
כ"י ג
כתב היד כרוך בכריכה אפורה קשה, הוא כולל 33 עמודים (המעתיק דילג, במספור העמודים, על המספרים 27, 
28, 31, 32. מכאן יובן מספר העמוד האחרון 37). המעתיק הקדים בהתחלה דף ובו תיאר בקצרה את שם 
הספר, שם המחבר ואת נסיבות הקריאה של ספר זה. הוא כתוב בערבית ובאותיות ערביות. כל עמוד כולל כ 16 
שורות. הציטטות מן התורה מובאות באותיות שומרוניות ובדיו אדומה ובד"כ הן מתורגמות לערבית. המעתיק 
הוא אבו אל-חסן בן יעקוב ממשפחת אהרן. שנת ההעתקה 1356 להגירה, 1937 לסה"נ.
*	אני מודה לידידי פרופ' חסיב שחאדה על כך שקרא את המאמר והעיר הערות טובות.


�.  	ראו שחאדה, תרגום, חלק א', עמ' 3; שחאדה, מתי תפסה, עמ' 516. ותד, מחבר, עמ' 477.


� .	יש לציין שקיימות תפילות מסוימות בערבית, כך, למשל, בספר 'אל-כאפי' של אל-עסכרי, הוא יוסף בן סלאמה אל-עסכרי, 


שכתב את הספר אל-כאפי בשנת 433 להגירה, 1041 לסה"נ. הוא חי בסביבות שכם ואשקלון. ראו, שחאדה, תרגום, חלק א, 


עמ' 102.


�.   	ראו שחאדה, מתי תפסה, עמ' 518, ותד, המליץ, כרך א, עמ' כו.


    �	נושא זה מחייב דיון  בשאלה חשובה, והיא: אימתי דחקה הערבית את רגליה של הארמית השומרונית? (לשון הדיבור 


והכתב של השומרונים לפני הערבית). שאלה זו לא זכתה לדיון עד שלקח על עצמו ח' שחאדה להיכנס לעובי הקורה 


ולבודקה (שחאדה, תרגום, חלק א, עמ' 3 – 12; שחאדה, מתי תפסה, עמ' 515 – 528). הוא הראה כיצד סוגיה זו עשויה 


לשפוך אור על נושא הספרות הכתובה בערבית בקרב השומרונים. 


�  	ראו בן-צבי, השומרונים, עמ' 169 – 177; בן עוזי, קדמוני; עמ' 321 – 327; ותד, כתבי, עמ' 10 – 19. בתחום 


    	הדקדוק ראו בן-חיים, עואנ"ש א, עמ' כט – עג; בתחום המילונאות ראו בן-חיים, עואנ"ש ב, עמ' 440 – 616; ותד, 


    	המליץ, א, עמ' 21 – 78.


� .	על עניין זה שחאדה אומר: "קיימים כמה כתבי יד שומרוניים ערביים עתיקים וחדשים הכוללים את התרגום הערבי של 


הפסוקים הנ"ל שמצאנו בחיבור אלמעאד. ראוי עוד לציין כי השיך שמש החכמים נפיס אלדין אבו-אלפרג' בן כתאר (סוף 


המאה ה-13 או ראשית ה-14) מביא בספרו: שרח בחקותי (פירוש אם בחקותי – ויקרא כו-כז) גם את התרגום הנ"ל בלי 


לייחסו לבעליו במפורש". ראו שחאדה, תרגום, חלק א, עמ' 94.


�.  	בכינוי "שמס אלחכמאא" נתכנה גם המדקדק הידוע החכם אבי אסחק  אברהים בן מארות', בן המאה ה-12, שחיבר את 


ספר הדקדוק השיטתי كتاب التوطية في نحو اللغة العبرانية (ספר המסלול/המבוא לדקדוק הלשון העברית). עליו ראו בן-חיים, 


עואנ"ש א,  עמ' ל – לד. יש לציין שמדקדק זה הוא בנו של החכם אבו אל-חסן אל-צורי. ראו שחאדה, תרגום, חלק א, עמ' 


119 – 157. לאחרונה חאג'י נהאד הוציא אותו לאור במסגרת חיבור הדוקטור שלו. ראו חאג', 2013. לאחרונה דנתי בהבנתו 


של בן מארות' את המושג הלשוני, פיצוי, ראו ותד, פיצוי.


� .	יש הטוענים שהוא חיבר ספר בשם "כתאב אלמעאד = יום הדין". ראו למשל שחאדה, תרגום, חלק א, עמ' 37. הוא 


מסתמך על הסופר השומרוני יעקוב בן עוזי. ראו שם הערה 286. בן-עוזי, קדמונים, עמ' 21. בספר "שרח אם-בחקותי" 


מצאתי שתי הצהרות על כוונתו לחבר ספר על "פירוש שירת האזינו". האחת בעמ' 64 וזו לשונה:"... وسنورد أنشاء الله في 


تفسير האזינו جميع ما ذكر من النصوص الدالة على المعاد [במקור الميعاد ותיקנתיו] وآرا الناس فيها ودليل كل واحد منهم على سبيل 


الاختصار" (=אם ירצה השם נביא בפירוש 'האזינו' כל הטקסטים המוכיחים את קיומו של יום הדין/העולם הבא. כמו כן 


נביא דעות האנשים עליהם והוכחת כל אחד מהם בדרך הקיצור). השנייה בעמ' 76 וזו לשונה: "وفي هذا الكلام كلام متسع 


يطول شرحه سنستقصي انشاء الله تعالى في شرحنا האזינו" (=בנושא זה [הכוונה לעולם המצוות לעומת עולם הגמול] יש דיבור 


רחב שיארך פירושו, נחקור ונדרוש אותו בעזרת השם יתעלה בפירוש שלנו את 'האזינו'). 


� .	ראו בן-חיים, עואנ"ש, א, עמ' מח; טל, נפיס, עמ' 164.


�. 	כתב יד א נמצא בספריית יד יצחק בן-צבי בירושלים. כריכה קשה כחולה, גב בד חום. כתב היד כולל 236 עמודים. הוא 


כתוב בערבית. חסרים בו עמודים 5 – 6, 103, 122. מעמ' 151 עד עמ' 156 יש בלבול בסדר  העמודים והם באים כדלקמן: 


151, 154, 155, 152, 153, 156. המעתיק הוא אבו אלחסן אבן יעקוב אבן הרון אבן סלאמה אבן ע'זאל  הכהן הלוי. שנת 


ההעתקה היא 1357 להגירה (1938). במאמר זה אני מסתמך על כתב יד זה. שחאדה תיאר את כתבי היד המצויים בספריית 


יד בן-צבי. ראו שחאדה, תיאור, � HYPERLINK "http://shomron0.tripod.com/articles/ben-zvi-sam-mss.pdf" �http://shomron0.tripod.com/articles/ben-zvi-sam-mss.pdf� .


� .	לעניין מצוות עשה ואל תעשה בקרב השומרונים, ראו ותד, שרח, עמ' 17 – 18, והערות 26 – 28 שם. 


� .	על נושא יום הדין בקרב השומרונים, ראו דבריו של שחאדה, תרגום, חלק א, עמ' 37 – 39.


� .	דבר דומה מאוד אנו מוצאים אצל הסופר אבו אל-חסן אל-צורי בספרו "כתאב אלמעאד". לעניין זה ראו דברינו בהמשך. 


על הסופר עצמו ראו להלן הערה 16, ועל הספר ראו הערה 29. שחאדה מציין שלפסוקים אלה מצוי תרגום לערבית בכמה 


כתבי יד שומרוניים ערביים עתיקים וחדשים, ראו שחאדה, תרגום, חלק א, עמ' 94 והערה 522 שם.


� . 	כשהוא דן בסוגיות השונות שמניתי לעיל הוא נזקק להסברים לשוניים. על כך ראו למשל ותד, שרח, עמ' 24 – 36, ותד, 


סוגיות (בדפוס).


�.  	המחבר כותב את שמו של הפייטן מרקה בצורות שונות, כגון מרקה (בערבית ובעברית), הכהן מרקה, الامام مرقة, السيد مرقة 


('מרקה' כתובה באותיות ערביות), السيد מרקה ('מרקה' כתובה באותיות עבריות), כהנה מרקה, ראו ותד, שרח, עמ' 19 – 


20 והערות 32 – 33 שם. רבים מהפיוטים שלו הפכו ל"מליצה" בפי הבאים אחריו. הוא זכה לתואר "בדואה דחכמה = 


בודה החכמה, מייסד החכמה, לא מפני פיוטיו, אלא מפני חיבורו הנודע "תיבת מרקה", שיש לו יחס מיוחד בקרב בני 


העדה לדורותיהם. ראו בן-חיים, עואנ"ש ג, ספר שני, עמ' 15. בן-חיים פרסם את "תיבת מרקה" במהדורה מדעית – ראו 


בן-חיים, תיבת מרקה.


�.  	שמו בעברית הוא 'יצחק בן מרחיב בן מארות'", וכפי שציינתי לעיל הפיוט אינו מלאכתו העיקרית.  הוא עסק גם בהלכה 


וגם בתרגום – ראו בן-חיים, עואנ"ש ג, עמ' 17. שחאדה הקדיש פרק שלם לחכם שומרוני זה – ראו שחאדה,  תרגום, חלק 


א, עמ' 13–48 , 109 – 110, 116 - 118. שחאדה ציין שם, ששמו המלא של חכם זה הוא אבו סעיד בן אבי אלחוסין בן אבי 


סעיד. נפל בלבול בין השמות אבו אלחסן ואבו סעיד, ראו, שחאדה, תרגום, חלק א, עמ' 122. יש לציין שהחוקר שחאדה, 


הוא הראשון שגילה את השם המלא של אבו אלחסן.  חכם זה הוא איש המעלה, כפי שמעידים כינויו הרבים: "אלשיח'" 


(הזקן, כינוי כבוד לאיש מלומד או נכבד); "שיח' אלמשאיח'" (זקן הזקנים); "אלסדיד" (הישר, תמים הדרך); "אלרביץ" 


(הרבץ, תואר שומרוני קדום); "סדיד אלדין" (תמים הדת); "אלעאלם" (היודע, החכם); "אלפאצ'ל" (המעולה, רב 


החסדים); "אלעאמל" (הפועל [צדק]); "אלקדוה" (המופת); "אלזאהד" (הסגפן, הפרוש) – ראו שחאדה, אב חסדה, עמ' 3, 


7.


�.  	החיבור כולל פרקים בתיאולוגיה, בהלכה, בפולמוס, בפרשנות, בפילוסופיה דתית, בתורה ובאגדה. לפי חסיב שחאדה, 


תרגום עברי של הספר נעשה בידי הכהן אב חסדה בן יעקב בן אהרן על פי בקשתו של החוקר משה גסטר. ראו שחאדה, 


תרגום, חלק א, עמ' 29 והערה 232. החוקר וידל הוציא את הספר לאור במקור הערבי ותרגם כמחציתו לגרמנית. ראוי 


וידל, טבאח. מורי וחברי, פרופ' שחאדה, הסב את תשומת לבי לקיומו של צוות מבני העדה השומרונית העמל על תרגום 


הספר לעברית. הצוות הוא בן שלושה מלמודים מהר גריזים ומחולון. אחד מהם הוא הכהן עזיז בן הכהן יעקב. 


�.  	ראו לעיל הערה מס' 16. בנוסף הוא חיבר פירוש בערבית על "שירת האזינו". א"ש הלקין הוציא אותו לאור עם תרגום 


לעברית חדשה. ראו הלקין, פירוש.


�.  	בן-חיים, עואנ"ש א, עמ' מט-נ; עואנ"ש ג, ספר שני, עמ' 20; טל, טביה, עמ' 223.


�.  	שם שם, ג, ספר שני, עמ' 12–15; פלורנטין, דרה, עמ' 13.


�. 	שם, שם, עמ' 17–18. חי לפני המאה ה-13, ובתקופתו הארמית הייתה עדיין מדוברת בפי בני העדה.


� . 	ח' שחאדה חקר והבהיר סוגיה זו בחיבור הדוקטור שלו שנושאו: "התרגום הערבי לנוסח התורה של השומרונים", א – ג. 


החיבור הוגש לסנאט האוניברסיטה העברית בשנת 1977. הוא גם הוציא לאור את כל התרגום הערבי: התרגום הערבי 


לנוסח התורה של השומרונים, כרך א': בראשית – שמות, (1989), כרך ב': ויקרא, במדבר, דברים (2001), מטעם האקדמיה 


הלאומית הישראלית למדעים, ירושלים. במהדורתו שחאדה מציג את שני הטיפוסים: הקדום המיוחס לאב חסדה בצד 


ימין והמעובד של אבו סעיד בצד שמאל.


� .	א' טל חקר את נושא התרגום הארמי של נוסח התורה השומרונית והוציא אותו לאור. ראו טל, תרגום


� . 	ראו שחאדה, התרגום, חלק א, עמ' 158 – 263; שחאדה, מיון, עמ' 1 – 3; שחאדה, קבוצות.


� .	שחאדה כותב שנפיס אלדין אבן אלכת'אר מביא את התרגום של פסוקים אלה מבלי לציין את המקור. ראו, שחאדה, 


תרגום, חלק א, עמ' 94. שחאדה מתכוון לאבו אל-חסן אל-צורי שמביא תרגום לפסוקים אלה בספרו "אלמעאד". עליו ראו 


להלן, הערה מס' 29.


� . 	ת' צבי הוציאה אותו לאור במהדורה מדעית על-פי כתב היד OR. 7562.  הוא כתב היד השמור במוזאון הבריטי, וסימנו 


OR 7562. הוא עשוי שלושה טורים מקבילים: עברי, ארמי וערבי – כולם באות שומרונית. הטור הערבי הוא תרגום 


המושתת על תפסיר רס"ג, והוא אשר שימש מצע למחקרה של תמר צבי. א' טל כינה אותו כ"י J . לתיאורו המלא של כתב 


היד ראו, שחאדה, תרגום, חלק א, עמ' 252 – 258, שם הוא דן בקצרה בנוסח תרגום זה ומאפייניו; טל, התרגום, המבוא, 


עמ' טו. ראו צבי, תרגום. 


�.  	הוציא  אותו לאור ז' בן חיים על סמך כתב יד אחד. עואנ"ש ב, עמ' 435 – 622 , לדעתו של בן חיים המילון נכתב בשתי 


תקופות: תחילה נכתבו הטורים העברי והארמי. זמנה של תקופה זו הוא לפני המאה  הי"א, אחר כך נוסף הטור הערבי, 


הוא הטור האמצעי. לפי דעתו של בן חיים, טור זה חובר תקופה מאוחרת מן החיבור של הטור הארמי, והוא למעשה 


מתרגם את הטור הארמי ולא את הטור העברי. לפי מסקנתו של בן חיים הוא התחבר בתקופה שבין המחצית השנייה של 


המאה הי"א לראשית המאה הי"ד לכל המאוחר. ראו לאחרונה ותד, מיהו מחבר, (בדפוס).


�  	ראו ותד, המליץ, חלקים, ב-ג.


�   	זוהי אחת היצירות של החכם, אבו אל-חסן הצורי (עליו ראו לעיל הערה 16 ). יצירה זו "כתאב אלמַעאד" עדיין נמצאת 


בכתבי יד  ולא זכתה לההדרה מדעית, ראו שחאדה, תרגום, עמ' 35 – 46. במאמר זה אני מסתמך על כ"י שהוא קניינה של 


ספריית מכון יד בן-צבי בירושלים ומספרו 7050, להלן אקרא לו כ"י ג. כתב היד כרוך בכריכה אפורה קשה, הוא כולל 33 


עמודים (המעתיק דילג, במספור העמודים, על המספרים 27, 28, 31, 32. מכאן יובן מספר העמוד האחרון 37). המעתיק 


הקדים בהתחלה דף ובו תיאר בקצרה את שם הספר, שם המחבר ואת נסיבות הקריאה בספר זה. הוא כתוב בערבית 


ובאותיות ערביות. כל עמוד כולל כ 16 שורות. הציטטות מן התורה מובאות באותיות שומרוניות ובדיו אדומה ובד"כ הן 


מתורגמות לערבית. המעתיק הוא אבו אל-חסן בן יעקוב ממשפחת אהרן. שנת ההעתקה 1356 להגירה, 1937 לסה"נ.


� .	חכם קראי שחי במאה ה-10, ראו בהמשך הערה מס' 56.


� .	כתבי היד הם: ב, ז, ח, י, כ, ל, ר (לתיאורם של כתבי יד אלה ראו ותד, שרח, עמ'  20 - 24, ס' 4). כל כתבי היד האלה אינם 


מביאים את הטקסט העברי המוצג לעיל, פרט לכ"י ר שמביא את הפסוקים בשוליים ולא בגוף הטקסט. 


� .	עליו ראו הערה מס' 29 לעיל. שחאדה הוציא נוסח של תרגום זה במסגרת חיבור הדוקטור שלו (עליו ראו לעיל הערה מס' 


22). ראו שחאדה, תרגום, חלק א, עמ' 93 – 94.  


� 	פללים] נ"ש, פְּלִילִים נ"מ * واعدانا] ב واعداؤهم [= אויביהם] ** كقدرتنا] וכן א"ס וא"ח(י), ואילו א"ח كقادرنا; נמת"ס 


מקדרתנא; רס"ג כמעתמדנא;  מליץ2 قدر = יכולת [814: 66] ר' דבריי שם.  قدرتهم] א"ח معبودهم [= שעובדים אותו], 


א"ח(בוט) اقتدارهم א"ח(ז?) صنامهم ; א"ס اصنامهم; נתמ"ס קואהם; רס"ג מעתמדהם. واعدانا] וכן א"ח ונתמ"ס; א"ס 


واعداؤنا, שהוא הבדל של כתיב בלבד; רס"ג ולא אעדאונא . حكام] וכן א"ח, א"ס ונתמ"ס; רס"ג יפקהון.


� 	ומשדמות] נ"ש, וּמִשַּדְמֹת נ"מ, ענביהם] נ"ש, עֲנָבֵמוֹ נ"מ, ראש] נ"ש, רוֹש נ"מ, ואשכולי] נ"ש, אַשְכְּלֹת נ"מ, מררות] נ"ש, 


מְרֹרֹת נ"מ * سادم] זכלר سدم, عامورة] בחל عموره, مُرّة] בטי مرارة, זכ مرار, ח مرارت, לר مراير **  من جفن] וכן א"ח, א"ס ונתמ"ס; רס"ג אנהם יעאקבון כאן מן ג'פן. سادم] וכן א"ח(ט), ואילו א"ח, א"ס, נתמ"ס ורס"ג, سدم ; מליץ1: סדם [534 : 15], جفنهم] וכן א"ח, א"ס, נתמ"ס ורס"ג; ومن دوالي] וכן א"ח, א"ס, נתמ"ס ורס"ג; عاموره] וכן א"ח[חט), ואילו א"ח, א"ס נתמ"ס ורס"ג عمرة; اعنابهم] וכן א"ח(בגוזחטי), א"ס ונתמ"ס, ואילו א"ח عنبهم; רס"ג, כד'אך ענבהם; اعناب] וכן א"ח(בגוזחטי), א"ס ונתמ"ס, ואילו א"ח, عنب, רס"ג ענאב; سماً] א"ח, א"ס ונתמ"ס, سم ואילו רס"ג, אלסם;  مُرّه] א"ח مراير, א"ח(ב) مررات א"ח(הוט) مُرات א"ח(י] مرارات, ואילו א"ס ונתמ"ס مرارات; רס"ג מרּה [במקור הדגש הוא בערבית].


�	תנינים] נ"ש, תַּנִּינִם נ"מ, אך זרי] נ"ש, אַכְזָר נ"מ. * حمية] לר حيث. ** حمية] א"ח וא"ס سم;   א"ח(ה) ורס"ג وكحميه , 


ואילו נתמ"ס זבד, מליץ1 חמיה[464 : 174],  מליץ2 حميه [528: 196], الافاعي] וכן א"ח, א"ס ונמת"ס; רס"ג אלתנאנין;  


מליץ2 الافاعي [917: 297], خمرهم] וכן א"ח, א"ס, נמת"ס ורס"ג, ואילו מליץ2 خمر [566: 366-367 , כתרגום של יין], وسمّ] וכן 


א"ח ורס"ג; א"ס ונמת"ס مع سم, מליץ2 وسم [495: 1118], الرقش] וכן א"ח, א"ס, נמת"ס ורס"ג.  الحقده] וכן א"ח וא"ס 


ונמת"ס, ואילו רס"ג אלצ'ארה;  מליץ 2 الحقده [514: 82-83]. 


� 	כנוס] נ"ש, כָּמֻס נ"מ, חתום] נ"ש, חָתֻם נ"מ, באוצרותי] נ"ש, בנ"ש קיימת גם הגרסה "באוצרתי" ראו פון גאל, בְּאוֹצְרֹתָי  


נ"מ. * مختوم] יר مختوم عليه. ** مكنوز] א"ח, א"ס ונתמ"ס مجموعا; ואילו רס"ג וא"ח(בגהוחט) مكنوز; מליץ1 כמח'זון [496 : 312 ]  [במ' תרגום מארמית, את האות כ' כאות הדמיון וההשוואה],   مختوم] וכן א"ח, א"ס, נתמ"ס ורס"ג.  في خزايني] וכן א"ח, א"ס, נתמ"ס ורס"ג.


� 	ליום] נ"ש, לִי יוֹם נ"מ, עתידות] נ"ש, עֲתִדֹת נ"מ. * الى يوم] ל ليوم. الانتقام] בזחטיר الانصاف. وآلمكافاه] בזחטיר والوفاء, ל 


والسلام. الانتقام وآلمكافاه] כ الانتقام وآلمكافاه والانتصاف والوفا.  اقدامهم] ל ارجلهم. ** الانتقام] וכן א"ס, נתמ"ס ורס"ג וכן א"ח(בג, ה-י), ואילו א"ח الانتصاف; מליץ2 القيامة [731: 338 ], שם  גם פירוש: الانتصاف , الانتقام [731: 336- 337] שהם למעשה 


סינונימיים ומתייחסות לדב' לב:41.  وآلمكافاه] וכן א"ס וא"ח(בוחטי), ואילו א"ח والوفا, נתמ"ס אלכאפאה, רס"ג 


ואלתופיה; מליץ2 والتوفي, والمكافاه [500: 1190 – 1191] וכן قضا, المكافاه [877: 326 – 327]. وقت] וכן א"ס, ואילו א"ח 


ונתמ"ס الى وقت, רס"ג פי וקת.  تزل] וכן א"ח, א"ס, נתמ"ס, ואילו רס"ג תזוּל.  اذ قريب] א"ח, א"ס ונתמ"ס ان قريب, ואילו 


רס"ג אנה מא אקרב. وتسرع] רס"ג ואסרע.  المستعدات] רס"ג אלמעדּאת. لهم] א"ס ليهم.


� 	يدين] ז يحكم, قومه] ז على قومه , زالت] זכ دهبت. وانحسر] זכ وزال. والمطلوق] גרסב זו קיימת גם בערבית היהודית, ראו בלאו, 


מילון, עמ' 408א, ובלאו, דקדוק, עמ' 73, ס' 68. י والمطلق ** يدين] רס"ג יחכם, מליץ2 גורס يدين, يحكم [555: 171- 172]. 


قومه] רס"ג שעבה. وعن] נמת"ס ואלי.  يصفح] מליץ2 אינו מביא את המילה הזו כלשונה, אלא מאותו שורש והוא נותן אותו 


פירוש[520: 53], מליץ2: يصفح [608: 1013]. اذ] נמת"ס אן, רס"ג אדא. يرى] נמת"ס ינט'ר, רס"ג ראי.  زالت] רס"ג קד 


ד'הבת, מליץ2 גורס: زالت [245 : 235], اليد] רס"ג אלמקדרה. وانحسر] א"ח, א"ס ונמת"ס وانقرض, רס"ג וכ'לא, מליץ2 


גורס: انقرض [285: 876] כפירוש של 'אפס'.المحبوس] א"ח, א"ס ונמת"ס المحاصر, מליץ1 גורס: אלחביס [556 : 441], 


والمطلوق] א"ח, א"ס ונתמ"ס والمطلق, רס"ג אלמתרוך, מליץ1 גורס: ואלמטלק[556 : 442].


� .	ואמרו] נ"ש, וְאָמַר נ"מ, איה] נ"ש, אֵי נ"מ. *  يجتمعوا] בזחכ استحموا, טי سيحتموا. ** فيقولون] רס"ג וקאל אלעדו. الهتهم] 


נתמ"ס ורס"ג אלאההם. القويه] נמת"ס אלח'אלק, רס"ג אלמעתמד. يجتمعوا] נתמ"ס יסתט'לו, רס"ג אסתכנו. بها] רס"ג 


אליה.


� 	זביחהם] נ"ש, זְבָחֵימוֹ נ"מ, וישתו] נ"ש, יִשְתּוּ נ"מ, נסכם] נ"ש, נְסִיכָם נ"מ,   ויעזרוכם] נ"ש, וְיַעְזְרֻכֶם נ"מ, ויהיו] נ"ש, יְהִי 


נ"מ. * شحم] במקור سحم והגהתיו. سكبهم] בח نسكهم, وقاية] זכ وقار. ** الذي] א"ח וא"ס التي, רס"ג אלד'ין. شحم] א"ח, א"ס 


ורס"ג شحوم. ياكلون] א"ח ياكل. ويشربون] א"ח وتشرب. سكبهم] רס"ג מזאג'הם. يقوموا] א"ח וא"ס تقوم. وينصروكم] א"ח 


وتعضدهم, א"ס وتعينكم, נמת"ס ויעינוכם, רס"ג פיעינוכם. ويكونوا] א"ח וא"ס وتكون, وقاية] א"ח وقيه, א"ס ستره, רס"ג 


גּ'נה.


� 	ואחיי] נ"ש, ויש בנ"ש גרסאות של "ואחיה" ראו פון גאל,  וַאֲחַיֶּה נ"מ, ואנכי] נ"ש, וַאֲנִי נ"מ. * ان] כ  انني. ان انا[ ז انني. هو] 


זכ هوالحق. انا] זכ واني.  اشفي] כ الشافي. ** ان انا] א"ח, א"ס ורס"ג انني, נתמ"ס אנא. انا هو] רס"ג הו וחדי. اله] נתמ"ס אלה 


אח'ר, רס"ג אלאה. امرضت] רס"ג כמא טאלמא קד אוהנת. وانا اشفي] רס"ג ולם אזל אשפי.


� .	השמים] נ"ש, שָמַיִם נ"מ, לעולם] נ"ש, וקיימת הגרסה "לעלם", ראו פון גאל,  לְעֹלָם נ"מ. * بعالي] י بسامى,  مكاني] י قدرتى, 


انا للابد] בזחטיכלר الدائم ابدا. ** اذ] נתמ"ס אן, רס"ג ואנא. بعالى] א"ח, א"ס ונתמ"ס بسامي, רס"ג באלסמא. بقاي] א"ס 


وبقائي. انا للابد] א"ח الدايم ابدا, א"ס الدائم ابدا, נתמ"ס ורס"ג אלדאים.


� 	שנתי] נ"ש, שַנּוֹתִי נ"מ, השיב] נ"ש, וקיימת הגרסה "אשיב", ראו פון גאל,  אָשִיב נ"מ. * قدرتي] בזחכ يدي, ל بقدرتي. اعيد] 


בלר واجازي, זחטיכ واجزى. لباغضي] ב اضادي, זחטיכלר اضدادي. ولاعدأي] בזטי ولمبغضني, ח ولمبغدي, כלר ولباغضي. ** 


لاسنن] נמת"ס אן אסנן. بارق] א"ח ורס"ג بريق. وتحيط] א"ס واتمسك, רס"ג ותמסך. بالحكم] א"ס بالقضاء, רס"ג אלחכם. قدرتي] 


א"ח, א"ס, נתמ"ס ורס"ג يدي. اعيد] א"ח فاجازي, נתמ"ס אגאזי, א"ס ורס"ג واردّ. الانتقام] א"ח بالانتصاف, נמת"ס 


באלאנתקאם. لباغضي] א"ח ונתמ"ס معاندي, א"ס على اعدائي, רס"ג לאעדאיי. ولاعدأي] א"ח ונתמ"ס ولباغضي, א"ס 


ولشاني, רס"ג עלי שאניי. اكافي] רס"ג  ואלמכאפה.


� 	ומראש] נ"ש, וקיימת הגרסה "מראש" בנ"ש, ראו פון גאל, מֵרֹאש נ"מ, פרעת] נ"ש, פַּרְעוֹת נ"מ.* اللحم] ב الدم. انهتاك] ב 


انتهاك.** اسكر] א"ס فانني اسكر, רס"ג פכאני אסכר. من الدم] א"ס ורס"ג من دمائهم. يفتدي] א"ח, נתמ"ס ורס"ג ياكل, א"ס 


يقطع. اللحم] רס"ג לחומהם. من اجل] א"ח لاجل, א"ס, נתמ"ס ורס"ג من. الصريع] א"ח الصرعى, נתמ"ס אלקתלא. والسبي] 


נתמ"ס ואלסבאיא. ومن بداية] א"ח مد ابتدا, א"ס من ابتداء, נתמ"ס ומן רווס, רס"ג מן רוס. انهتاك] נתמ"ס קואד, רס"ג 


פראענה. العدو] רס"ג אלאעדא.


� 	יקם] נ"ש, יִקּוֹם נ"מ, אדמת] נ"ש, אַדְמָתוֹ נ"מ.* هلّلوا] זטיכלר اغبطوا.** هللوا] א"ח, א"ס ונתמ"ס اغبطوا, רס"ג אמדחו. يا 


شعوب] רס"ג יאיהא אלאמם. قومه] רס"ג שעבה. فان دم] א"ח, א"ס ונתמ"ס ان دم, רס"ג לאנה דם. مستوفي] א"ח וא"ס 


يقتصّ, נתמ"ס ורס"ג ינתקם. وبالانتقام] נתמ"ס ואלאנתקאם, רס"ג תלך אלנקמה. يجازي] נתמ"ס יגלב ל, רס"ג פירדּ עלי. 


اضاده] א"ח, א"ס ונתמ"ס معانديه, רס"ג אעדאיה. ويطهر] רס"ג ויגפר ל. تربة] רס"ג בלאדה. قومه] רס"ג ושעבה.


� .	יש לציין שהמחבר כשהוא מציג את התרגום הוא משתמש בנוסח שלעיל, אך כשהוא מפרש בגוף הספר הוא כותב נוסח 


ללא האות אל"ף, כשאר המתרגמים. ידוע לנו הנוהג של הסופרים השומרונים שלעיתים מתעתיקים את המילה העברית 


באותיות ערביות. ראו, למשל, שחאדה, תרגום, חלק א, עמ' 183, ותד, המליץ, חלק ב, עמ' 543, הערה לשו' 72 שם. 


�  .	תחת مَرَائِرוהוא צורת רבים של مُرّ ומשמעות מר, ראו לין, מילון, כרך 7, עמ' 2701ג. שם הוא מציין שהיא רבים של مرير 


ואין זה מדויק.


� .	ראו בלאו, מילון, עמ' 655ב-656א.


� .	ראו בלאו, מילון, עמ' 148ב.


� .	ראו אלברע'ותי, אלקאמוס, כרך ב, עמ' 67.


� .	ראו לעיל הערה מס' 29.


� .	ראו שחאדה, תרגום, חלק א', עמ' 42 - 46 .


� .	שחאדה הוציא את התרגום הערבי של אבו אלחסן בהסתמכו על שני כתבי יד של ספר "אלמעאד". ראו, שחאדה, תרגום, חלק א, עמ' 112.


� .	אבו אלחסן אל-צורי גורס 'חסיו'. שהיא כגרסת נה"מ.


� .	במקור כתוב سحم ותיקנתיו.


� .	גם אבו אל-חסן גורס 'משנתי' תחת 'אם משנתי'.


� .	קיומן של מספר מילים באותו שדה סמנטי, כנראה, אפשר למתרגם לבחור מבין מצע המילים הנתון באותו שדה. ראו 


שחאדה, הערבית, עמ' 551 – 575; שוורב, קראים, עמ' 135 – 141.


� .	לעניין הרחקת הגשמיות בתיאור האל ראה וידל, אבו-אלחסן, ובעיקר עמ' 269, סעיף ב ועמ' 276 – 278.


� . 	את התרגום של על בן יפת אני מביא על-פי המדורה של מ' סוקולב שההדיר במסגרת חיבור הדוקטור שלו, ראו סוקולב, 


יפת בן עלי הוא חכם, פייטן, מדקדק ופרשן מקרא קראי בן המאה ה-10, וידוע בשם הערבי "אבו עלי חסן בן עלי אלבצרי".


� .	ראו שחאדה, הערבית, עמ' 521 – 575; שווארב, קראים, עמ' 135 – 141.


� .	ראו לסאן אלערב, כרך 13, עמ' 74ב.





